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  Julia Justiss

Kærligheden venter

Oversat af Lotte Udsen

MINISERIE: FIRE VENNER


De er gået fra Oxford til magtens korridorer. Tilsammen har de magt, rettigheder og en utrolig lænsel efter lidenskab. Men så møder de fire smukke og kloge kvinder – herefter er intet som det plejer. Dette er første del i miniserien Fire venner. 

 

Kære læser

Hvis livet skal gå videre, må der forandringer til. Og alligevel gør de fleste af os modstand mod dem, eller frygter dem. Hvordan ved vi, hvilke ting der bør forblive, som de er, og hvilke vi bør give slip på for at give plads til noget bedre? Af samme grund har tiden omkring stemmeretsreformen i 1832 har altid fascineret mig. Ærefulde og samvittighedsfulde mænd havde diametralt modsatte forestillinger om, hvilke forandringer der var nødvendige i det britiske samfund.

For den forstødte grevesøn Giles Hadley har det at begrænse adelens magt, som indbefatter hans mor og den far, som bortviste ham, en særdeles personlig betydning. På den modsatte side voksede lady Margaret Roberts, som er datter af en konservativ markis, op med en kærlighed til jorden og en stærk pligtfølelse over for de mennesker, der boede på godset.

Maggie og Giles er stort set ikke enige om noget som helst – bortset fra en lyst til at give frit løb for den lidenskab, der antændes imellem dem. Maggie har mistet sin mand og dermed den eneste, hun nogensinde har elsket, og hun nægter at tabe sit hjerte til nogen igen, og Giles er forbitret på grund af et forlist ægteskab, så han er ikke interesseret i andet end en behagelig elskovsleg.

Men lidenskaben, og kærligheden, følger ingen regler eller præferencer. Da en mystisk gerningsmand bringer Maggie i fare, og deres elskovsleg bringes til ende alt for tidligt, må både den konservative lady og den progressive lord beslutte sig for, om de vover at risikere at ændre deres holdninger fuldstændigt for at udleve alle tiders kærlighedshistorie.

Jeg håber, du kommer til at nyde deres rejse.

Bronwyn


Til Beau Monde-gruppen i RWA. Denne bog var ikke blevet skrevet uden deres historiske ekspertise og imødekommenhed.


Prolog

London – sidst i april, 1831

Din halvbroder skal åbenbart giftes.”

Efter hans bedste vens bemærkning kiggede Giles Hadley, som i virkeligheden var vicomte Lyndlington og medlem af Underhuset for Danford-kredsen, op fra de rapporter, han var ved at gennemlæse i det lille, private værelse i kroen The Quill and Gavel, tæt ved Parlamentet. ”George? Hvad sagde du?” spurgte Giles. Han var ikke sikker på, han havde hørt rigtigt.

David Tanner Smith, som var underhusmedlem for Hazelwick-kredsen, sendte Giles et tålmodigt smil. ”Ja, George. Har du måske andre halvbrødre?”

Giles havde lyst til at svare spydigt, at han var fløjtende ligeglad med, hvem hans irriterende halvbroder giftede sig med, eller om han overhovedet giftede sig. Men i stedet svarede han: ”Hvad får dig til at tro, George skal giftes?”

”Det står der mere eller mindre i The Morning Post. ’Lady M., datter af markisen af W.,” læste David, ”er på det seneste ofte blevet set i selskab med greven af T.’s yngste søn, G.H. Lady M. har formue og upåklagelige forbindelser, og herren har ambitioner om at opnå en høj politisk post, selvom han ikke arver sin faders adelstitel. Vil dette ikke være en det perfekte politiske ægteskab?’”

”Jeg må indrømme,” lød det fra Giles, ”at Lady Margaret, markisen af Witlows datter, hvis jeg gætter rigtigt, rigtig nok har de rette forudsætninger til at blive en ideel hustru for en mand, som ønsker at blive optaget i inderkredsen i det konservative Tory-parti. Det er ikke så mærkeligt, at George er interesseret i hende.”

”Nej, bestemt ikke. Markisens hustru har et skrøbeligt helbred, så lady Margaret har fungeret som værtinde for sin faders selskaber i årevis, lige siden hun mistede sin ægtemand, lord Roberts. Han døde i en tragisk hestevognsulykke kort tid efter deres bryllup.”

”Så vidt jeg husker, skete det for fem-seks år siden, ikke sandt?” spurgte Giles.

”Jo. Desuden interesserer hendes broder sig ikke for politik. Hvilket betyder, at den mand, som lady Margaret gifter sig med, ikke blot får en hustru med omfattende politisk viden, men også kan drage fordel af al den magt og indflydelse, som markisen ellers ville have anvendt på sin søns vegne.”

”Det er nu en skam, hun støtter det forkerte parti,” sagde Giles. ”Ikke fordi jeg er den mindste smule interesseret i at gifte mig.”

”Det er nu også en skam, hvis det, jeg har hørt om damens charme og vid, er sandt. For så går de fuldstændig til spilde på George.”

Netop da gik døren op, og to mænd kom farende ind. Den første, Christopher Lattimar, underhusmedlem for Derbyshire-kredsen, slog ud med hånden i retning af stakkene med papir på bordet og råbte: ”Glem udvalgsrapporterne, Giles! Underhuset bliver opløst. Der bliver udskrevet valg!”

”Mener du virkelig det, Christopher?” lød det fra David. Han kiggede op på den sidst ankomne af de to mænd, Benedict Tawny, underhusmedlem for Launton-kredsen, og spurgte: ”Er det helt sikkert, Ben?”

”Ja. For én gangs skyld spøger Christopher ikke,” svarede Ben. Hans smukke ansigt lyste op af begejstring. ”Premierminister Grey er træt af, at De Konservative trækker alting i langdrag. Han vil give folket mulighed for at afgøre sagen!”

”Det er fantastiske nyheder!” råbte Giles. ”Hvis De Konservative mister regeringsmagten, bliver stemmeretsreformen helt sikkert vedtaget! Så kommer alle valgkredse langt om længe til at have lige meget vægt i Underhuset, alle selvejerbønder får stemmeret, og det bliver enden på de jordbesiddende klassers dominans. Det er det, vi har drømt om, lige siden vi gik på Oxford!”

”Vi kommer i al fald af med de stort set tomme valgkredse, som godsejerne har benyttet til at holde sig ved magten,” sagde David. ”Jeg tvivler på, vi kommer igennem med resten. Endnu. Selvom jeg ikke rigtigt forstår, hvorfor resten er så vigtigt for dig at opnå. Giles. Du bliver jo med tiden greve. Ja, for nogen af jer andre, for den sags skyld. Jeg er jo den eneste af os, som ikke kommer fra de jordbesiddende klasser.”

”Du er søn af en bonde. Det gør dig til jordbesiddende,” sagde Christopher med et grin.

”Det var min afdøde faders erhverv, men det er ikke mit,” svarede David. ”Jeg kan ikke skelne en rødbede fra en roe.”

”Uanset om vi får gennemført alle reformerne på én gang eller lidt efter lidt, er det stadig en stor dag i dag. Det må vi skåle på!” sagde Ben. Han trådte hen til døren og råbte ud ad den: ”Mr. Ransen, en omgang øl til os alle sammen, tak.”

”Dengang vi sad i den snuskede kro i Oxford og lagde planer for at ændre fremtiden, troede vi så måske, at vi nogensinde ville nå så langt, som vi er nået?” spurgte David og rystede forbløffet på hovedet. ”Vores holdninger var søreme ikke særlig populære dengang.”

”Det var vi heller ikke, bortset fra hos kroens letlevende damer. Sikke en umage gruppe!” Christopher lo. ”Mig, som angiveligt var baronsøn, men som i virkeligheden var søn af en af min moders elskere, som de ondskabsfulde yndede at bemærke. Giles, som var arving til en grevetitel, men som var blevet forvist af sin fader, og hvis halvbroder, som var hans faders yndlingssøn, praktisk taget stønnede af iver for at overtage efter ham.”

”Ja, og min halvbroder gjorde det endda klart over for vores studenterkammerater, at hvis han endte med at arve grevetitlen, så ville han ikke tilgive eller glemme nogen, hvis de gjorde sig til venner med mig,” tilføjede Giles.

”Og så var der mig. Den uægte søn af en simpel guvernante,” lød det fra Ben. ”Det blev de ondskabsfulde studenterkammerater også ved med at minde mig om.”

”Men alle tre adelsfødte,” påpegede David. ”I modsætning til mig, den almuefødte. Jeg ved godt, det er egoistisk af mig at tænke sådan, men jeg er nu glad for, at ingen af jer rigtigt passede ind blandt jeres adelige kammerater. Ellers var Oxford blevet ensomt.”

”Du ville ikke have været ensom,” svarede Christopher. ”Du er alt for kvik. Du kendte altid alle svarene, uanset faget eller læreren. Hvem kunne ellers have terpet med os til eksamen?”

Før hans ven kunne nå at svare, trådte kroværten ind med deres ølkrus. De fire venner greb et hver og løftede det.

”Skål for Giles, vores utålmodige leder. For David, vores filosofiske mentor? For vor agitator, Ben. Og for den endelige opnåelse af det, vi altid har drømt om!” sagde Christopher. ”Skål for De Helvedes Karle!”

”Skål for ballademagerne!” gentog de andre og klinkede ølkrusene sammen.

Mens de andre drak, vendte David sig om mod Giles. ”Et nyt underhusvalg betyder, at vi skal lægge en ny strategi. Har du tænkt dig at føre valgkamp?”

”Jeg har tænkt mig at vise mit ansigt i valgkredsen,” sagde Giles, ”men jeg er sikker på at blive genvalgt. Jeg tror i stedet, jeg vil bruge energien på at gå fra dør til dør i nogle af de usikre valgkredse. Måske kan vi vriste dem ud af kløerne på de lokale godsejere.” Han grinede smørret. ”Måske kan vi endda stjæle nogle kredse fra den åh-så-kultiverede lady Margarets fader.”

David lo. ”Jeg har hørt, at hans håndlangere er temmelig sikre på at blive genvalgt. Men det kan da ikke skade at gøre et forsøg.”

Giles skyllede det sidste af øllen ned. ”Det vil jeg så gøre.”


Første kapitel

En måned senere sad lady Margaret Roberts i sin åbne hestevogn foran valgtribunerne i købstaden Chellingham og smilede ud til folkemængden. ”Lover De alle sammen, at De møder op ved valgstederne i morgen? Jeg bliver dybt taknemmelig, hvis De stemmer på min fætter, mr. Armsburn. Jeg forsikrer Dem, at han nok skal gøre sit allerbedste for at tjene Deres interesserer i Parlamentet.”

”Hvis han lover at sende Dem hertil, hver gang han har brug for vores stemme, så er det en aftale!” erklærede en af mændene, der stod tæt på vognen.

”Også min, for sådan et smukt smil,” råbte manden ved siden af ham.

”Tak, d’herrer,” svarede hun og sendte dem begge et fingerkys. Folkemængdens jubel fik hende til at le.

Ih, hvor hun dog elskede dette her. De mange mennesker, spændingen på valgdagen, når stemmerne blev afgivet, og man vidste, at den kandidat, der havde fået flest stemmer i valgkredsen, ville indtage sin plads i Parlamentet og hjælpe med til at forme nationens fremtid.

Siden den store sorg, det havde været for hende at miste sin ægtemand, Robbie, havde hendes største glæde i livet været at genindtage rollen som sin faders værtinde og politiske hjælper.

Hendes livs store kærlighed kom aldrig tilbage, men der var vigtige opgaver, der skulle løses. Eller det sagde hun i hvert fald til sig selv, når hun lå alene i sengen om aftenen.

Hun rystede sig ud af sin drømmerier, kiggede op og mødte et blik, der var så fængslende, at hun instinktivt tog en hurtig indånding. Dybblå øjne. De holdt hende hypnotiseret, og tiltrækningen var så stærk, at hun følte det, som om hun blev trukket fysisk tættere på ham.

Og så indså hun, at de var tættere på hinanden. Manden med de pragtfulde øjne var ved at presse sig vej gennem folkemængden hen mod hendes vogn.

Mens han langsomt kom nærmerede, lagde hun mærke til, at hans smukke øjne sad i et stærkt ansigt med en karakterfuld næse, en skarp hage og en bred pande, over hvilken der bølgede en overdådig, kulsort hårpragt. Herren var klædt i en grøn uldjakke, og han var høj nok til, at hans brede skuldre var synlige, idet han masede sig vej gennem mængden.

Lige idet han kom tæt nok på til, at hun kunne se, hvor sensuelle hans læber var, sendte han hende et smil, som udløste en behagelig kuldegysning i hele hendes krop.

Og så stod han foran hende. Han smilede og rakte hånden frem.

”Jeg bliver nødt til at hilse på så smuk en dame,” sagde han. Hans dybe stemme vibrerede i hendes ører som et kærtegn. Og selvom hun normalt foretrak at undgå fysisk kontakt, når der var så mange mennesker i nærheden, rakte hun hånden frem mod hans.

Hans håndtryk var stærk og selvsikkert. Kuldegysningerne løb op ad armen på hende, idet han greb om hendes fingre.

Hun tog en dyb indånding og rystede på hovedet i et forsøg på at genvinde sin ligevægt. ”Jeg håber, De også vil være venlig at stemme på mr. Armsburn?” spurgte hun.

Hans smil forsvandt. ”Jeg bryder mig ikke om at nægte en dame noget, men jeg er desværre kommet for at støtte mr. Reynolds.”

”Den yderliggående mr. Reynolds? Du godeste!” udbrød hun. ”Så frygter jeg, vi ikke er politisk enige, mr. …”

Før herren kunne nå at svare, var en hel gruppe mænd kommet strømmende ud fra kroen og ud på gaden. ”Gratis øl og stemmeret til selvejerbønder!” messede de, mens de masede sig ind på torvet. Ude fra et hjørne pressede en gruppe mænd, som bar hendes fætters støtters grønne armbind sig fremad. ”Konservative for retfærdighed!” råbte de og skubbede til dem, der krævede stemmeret. Adskillige af mændene gav sig til at slås, og de faldt ind mod hendes hest, så vallakken gav sig til at stejle. Hun trak i tømmerne, men det panikslagne dyr kæmpede for at undslippe bidslet.

Herren, hun lige havde hilst på, sprang fremad og greb fat i grimen, og det lykkedes ham med nød og næppe at få den nervøse hest til at falde til ro. ”De bør køre herfra, før det udvikler sig,” anbefalede han. Han brugte sin stok til at rydde vejen og førte hest og vogn gennem folkemængden og ind på en sidegade.

”Der ligger en rolig kro nede i Farmer’s Lane,” sagde han, da de var kommet rundt om hjørnet. ”Jeg skal nok sørge for, at De kommer derhen i god behold, og finde Deres fætter.”

Hun åbnede munden for at forsikre ham om, at hun nok skulle klare tingene selv, men når sandheden skulle frem, havde det gjort hende mere urolig, end hun ønskede at indrømme, at opleve folkemængdens vrede blusse op på et sekund, og hun blev nervøs ved lyden af råbene og slagsmålene, man stadig kunne høre ovre fra torvet. ”Det vil jeg være meget taknemmelig for,” sagde hun i stedet.

I løbet af få minutter var de nået til kroen, og herren overgav hest og vogn til en staldknægt og tilbød hende sin arm, så han kunne ledsage hende ind i etablissementet. ”En privat stue til lady Margaret, og lidt ost og øl,” sagde han til kroværten, som var kommet dem i møde.

”Så gerne, mylady!” sagde kroværten og viste dem ind i et lille rum ved siden af den fyldte ølstue.

Da hun var kommet ind i den lille stue, og de var i ly for andres nyfigne blikke, bukkede herren. ”Deres navn er lady Margaret, ikke sandt?”

”Ja. Men jeg tror ikke, vi er blevet præsenteret for hinanden. Så er jeg sikker på, jeg havde kunnet huske Dem.”

”Nej, vi er ikke blevet formelt præsenteret for hinanden. Det er en fejltagelse, jeg med fornøjelse vil korrigere. Men Chellingham-kredsen har længe været i lommen på markisen af Witlow, så hvilken anden henrivende kvinde ville vel være ude at føre valgkamp for den kandidat, han støtter, end hans datter, den lady Margaret, man hører så meget om?”

”Du milde! Det får mig til at lyde nærmest … berygtet.”

Han rystede på hovedet. ”Nej. Beundret og respekteret, selv af Deres modstandere. Jeg tror ikke, balladen rundt om hjørnet ender i regulær vold, men når der loves gratis øl og valgkamp, kan man ikke vide sig sikker. Lov mig, at De bliver her, til Deres fætter henter Dem. Selvom jeg nu ikke kan lade være med at tænke, at en mand, der er så heldig at have så henrivende en stemmehverver, burde passe bedre på hende.”

”Jeg ved ikke, hvordan jeg dog kan takke Dem for Deres venlighed, og endda over for en, der støtter Deres modstander.” sagde hun. ”Vil De ikke i det mindste tillade mig at tilbyde Dem et glas øl? Jeg bryder mig ikke om at indrømme det, men jeg ville være mere rolig, hvis jeg havde selskab, mens jeg … fik ro på nerverne.”

Han smilede igen, og hans safirblå øjne funklede og fik hende til at skælve. ”Det går da ikke, at De er … urolig.”

Den smukke skikkelse, de inciterende øjne og det forførende smil havde sikkert fået mange damer til at skælve, var der en stemme i hende, der advarede. Det ville være fornuftigt at lade ham gå, før han fristede hende på samme måde. Når alt kom til alt, havde hun jo prøvet præcis det samme før, og det ønskede hun ikke at genopleve. Men selvom det var ufornuftigt, havde hun ikke lyst til at sende ham bort.

Kroværten kom ind med hendes forfriskninger på en bakke, og det gav hende en perfekt undskyldning til at få ham til at blive lidt endnu. ”Tillader De, at kroværten kommer med et krus af sit fremragende hjemmebryg? Deres navn er mr. Carlson, hvis jeg ikke helt tager fejl?” spurgte hun henvendt til kroejeren. ”Min fætter, mr. Armsburn, har fortalt mig, at De har den bedste øl i hele Chellingham. Jeg ved, han har drukket mangen et krus, når han har ført valgkampe her i kredsen.”

”Ja, det har han, lady Margaret, og givet omgange til hele ølstuen,” svarede Carlson. ”Jeg giver gerne et krus til hans støtter.” Han bukkede og skyndte sig ud af stuen.

”Det er et storsindet tilbud, man ikke kan sige nej til,” sagde hun til sin redningsmand.

”Selvom jeg tager imod det under falske forudsætninger?”

”Der er ingen grund til at gøre mr. Carlson forvirret. Han har stemt konservativt i årevis.”

”Det er ikke mærkeligt, De charmerer vælgerne, hvis De sågar kender navnene på de lokale kroværter.”

Hun løftede et øjenbryn. ”Naturligvis gør jeg det. Man kan ikke yde sit ypperste for valgkredsen, hvis man ikke kender indbyggerne og deres behov. Men De har jo en fordel. De ved, hvem jeg er, men De har endnu ikke afsløret Deres navn. Det eneste, jeg ved, er, at De er vildledt nok til at støtte en Radikal.”

Han lo og bukkede overdrevent for hende. ”Giles Hadley, frue. Til tjeneste.”

”Giles Hadley!” gentog hun med et gisp. ”De er jo lederen af De Helvedes Karle, den berygtede Vicomte Lyndlington. Men De anvender ikke titlen, så vidt jeg har hørt? Bør jeg forvente svovl og lynild?”

Han lo igen. ”Rygterne om vores udsvævelser er aldeles overdrevne! Jeg tror ikke, vi har besøgt taverner og opsøgt de, øh, venlige damer, som arbejdede der, i højere grad end de fleste andre studenter. Vi har blot holdt til i mere ydmyge etablissementer og ikke holdt os for fine til at snakke med de lokale.”

”Så hvorfor kaldte man så Deres klike for De Helvedes Karle?”

Han trak på skuldrene. ”En af lektorerne på Oxford Universitet, som også var præst, hørte, at vi havde sat os for at arbejde på at få præster udelukket fra automatisk at få sæde i Overhuset. Den helligbrøde, at vi ønskede at ændre ved det bestående, samt vores ’udsvævende’ aktiviteter, fik ham til at kalde os djævlens håndlangere. Hvad min titel som vicomte angår, så er det blot noget, jeg efter traditionen har ret til at kalde mig, fordi jeg er grevesøn. Jeg foretrækker at blive kendt for det, jeg selv har opnået.”

”Hvilket, jeg kan forstå, er temmelig meget. Jeg har hørt så meget om Dem.”

”Hvis De har hørt det fra min halvbroder, George, er det ikke underligt, hvis De har forestillet Dem, at jeg havde djævlehorn i panden.”

Hun rystede på hovedet. ”Det meste af det, jeg har hørt, er noget, min fader og hans bekendte har sagt, og de betragter Dem som en kommende stjerne i Whig-partiet. Min fader, som bestemt ikke roser nogen uden grund, har adskillige gange beklaget sig over, at det lykkedes lord Newville at snuppe Dem og få Dem til at arbejde for stemmeretsformen, før han kunne nå at overtale Dem til at slutte Dem til De Konservative. Jeg er beæret over at lære en mand at kende, som min fader har så meget agtelse for.”

Og det var hun. Så beæret over at møde den mand, som selv hans modstandere betragtede som en sandsynlig premierminister en skønne dag, at hun et øjeblik glemte den stærke tiltrækning, han udløste i hende.

Sikke en kombination! tænkte hun en smule tummelumsk. Den intense maskuline udstråling hos en mand, som havde det erhverv, som hun beundrede allermest i hele verden. Og trods det, han sagde, var der noget syndigt ved ham.

Men i stedet for at puste sig op, da han kunne mærke hendes tydelige beundring, som de fleste mænd ville gøre, virkede han, som om det gjorde ham en smule utilpas. Det var en uventet beskedenhed, som blot gjorde ham mere charmerende i hendes øjne.

”Tak for komplimenterne, selvom jeg er sikker på, jeg ikke har fortjent dem,” sagde han et øjeblik efter, som om han først da indså, at de havde brugt de sidste par minutter på blot at stirre på hinanden. ”Og tilgiv mig, at jeg taler mindre pænt om George. Baseret på den artikel, jeg læste for nylig i The Morning Post, lader det vist til, jeg bør ønske Dem til lykke?”

”Ønske mig til lykke?” gentog hun. Da hun indså, hvad det var, han hentydede til, blev hun vred. ”Så afgjort ikke! Som hjælper for den konservative partitop, ser jeg mr. Hadley temmelig ofte, men der er ingen stiltiende aftale mellem os. Det er typisk aviserne!” Hun rystede på hovedet. ”Sladdertanterne har afsat mig til denne og hin, siden min sørgeperiode var ovre.”

”Så De har altså ikke tænkt Dem at sige ja til et frieri fra min halvbroders side?” Da hun rystede på hovedet, smilede han igen. ”Det må jeg indrømme, at jeg er glad for at høre.”

Ingen kvinde, han smilede sådan til, ville nogensinde kigge til hans halvbroders side. Uden at tænke sig om, udbrød hun: ”George Hadley er ikke på udkig efter en hustru, men en næsegrus beundrer, og det egner jeg mig meget dårligt til.”

Først da de ærlige, men forfærdelig indiskrete ord havde forladt hendes læber, indså hun, hvor meget Giles Hadley havde slået hende ud af kurs. Hun gav sjældent udtryk for lidet flatterende vurderinger af sine bekendte, og aldrig over for en fremmed.

Hun rødmede og sagde: ”Åh, undskyld! Det var aldeles uvenligt, og jeg burde ikke have sagt det.”

”Selvom det er sandt?”

”Om det er sandt eller ej, kommer ikke sagen ved. Jeg er ikke ellers så kritisk. Eller i det mindste udtrykker jeg ikke den slags kritik.”

”Så er jeg endnu mere beæret over Deres ærlighed. Og lettet. Kvinder betragter som regel George som charmerende.”

”Virkelig?” Hun rynkede panden. ”Måske de damer, han ønsker at charmere. Når vi konverserer, kigger han altid over på min fader, som om han er mere interesseret i at opnå papas accept end min.” Hun skar en grimasse. ”Det får mig til at føle mig som en præmiehøne, som han pønser på at få installeret i sit hønsehus. Og det skulle jeg heller ikke have sagt.”

Hadley lo. ”Hvis det er sandt, er han et endnu større fæ, end jeg har troet. Og det skulle jeg ikke have sagt. Men der er ondt blod imellem os, som De jo nok har hørt.”

”Ja. Men jeg finder det nu altid trist, når der er uenigheder i en familie.”

Lidt mere end uenigheder. Der havde været en temmelig stor skandale, vidste hun, selvom hun ikke havde hørt alle detaljerne.

Før hun kunne føre samtalen ind på et mere harmløst emne, kom hendes fætters assistent, John Proctor, farende ind i stuen. ”Lady Margaret, De er vel ikke kommet noget til?” råbte han. ”Armsburn og jeg har ledt efter Dem overalt. Da jeg hørte om optøjerne på torvet, og jeg så ikke kunne finde Dem …” Han trak vejret stakåndet. ”Michael ville rive hovedet af mig, hvis der var sket Dem noget, eller De var blevet skræmt! Jeg håber, De kan tilgive mig?”

”Der er intet at tilgive,” svarede hun. Bortset fra hans ankomst, hvilke utvivlsomt ville afslutte hendes korte møde med denne fascinerende herre. ”Mr. Hadley har passet godt på mig.”

De to mænd nikkede til hinanden. ”Hadley, vi skylder Dem en tjeneste for at have taget Dem af lady Margaret,” sagde Proctor.

”Det var en fornøjelse,” svarede Hadley. ”Men jeg vil nu anbefale, at De tager Dem bedre af deres henrivende stemmehverver i fremtiden. Hvis jeg finder hende uden ledsager igen, kunne jeg måske finde på at beholde hende.”

Hans ord, og det forførende smil, han sendte hende imens, gav hende et lille behageligt sus. Tomme høflighedsfraser, sagde hun til sig selv.

Før hun kunne afgøre, hvor ægte komplimenten var, greb Proctor hende i armen og nærmest træk hende op af stolen. ”Kan jeg følge Dem tilbage nu, lady Margaret? Deres fætter er meget bekymret.”

”Det går naturligvis ikke.” Med fortrydelse vendte hun sig om mod sin redningsmand. ”Jeg har i sandhed nydt vores samtale, mr. Hadley. Selvom vi ikke har de samme politiske holdninger, håber jeg, vi kan fortsætte den på et andet tidspunkt.”

”Jeg er af absolut samme mening. Farvel, lady Margaret,” sagde Hadley, idet han tog hendes hånd og bukkede.

Da hans fingre greb hendes, gav det et gib i hende, og hun blev gennemstrømmet af varme. Det tog hende et øjeblik at huske at trække hånden fri igen.

”Farvel, mr. Hadley,” sagde hun sagte. Hun fornemmede, han kiggede på hende, idet hun forlod stuen.

Hun havde lyst til at møde ham igen, tænkte hun, mens fætterens assistent ledsagede hende ud af ølstuen. Selvom det ville være bedre, hvis hun ikke gjorde. Hun krympede sig ved tanken om det ubesindige øjeblik, hvor hun havde omtalt hans halvbroder. En mand, som var forførende nok til at få hende til at glemme alle sine gode manerer og det meste af sin fornuft, måtte man hellere undgå.

”Jeg håber, De ikke var for venlig over for Hadley,” sagde Proctor, da han havde hjulpet hende op i hestevognen.

”Siden hvornår er jeg begyndt at være ’venlig’ over for mænd, jeg dårlig nok kender, John?” svarede hun.

Proctor holdt hånden op foran sig. ”Jeg mente det ikke på den måde, lady Margaret. Jeg ved, det ikke tilkommer mig at så tvivl om Deres opførsel. Men Michael, og Deres fader, har betroet mig opgaven med at passe på Dem. Jeg bliver nødt til at hjælpe Dem med at undgå Hadley. Han er en farlig mand.”

”Farlig? Hvordan? De tror vel forhåbentlig ikke på alt det vrøvl, folk fortæller om De Helvedes Karle? Min fader fortalte mig, at han beundrer ham.”

”Hans egen halvbroder nægter at have noget at gøre med ham, og han er blevet bortvist af sin egen fader. Hans holdninger er ekstreme, selv for en fra det yderliggående Whig-parti. Han ønsker at alle mænd i Storbritannien skal have stemmeret, lige fra den højeste adelsmand til det usleste rakkerpak i Londons slumkvarterer. Jeg har hørt, han sågar går ind fra at afskaffe Overhuset.”

”Det er bestemt chokerende,” svarede hun. ”Men papa har altid gået ind for en åben meningsudveksling, selv hvis de to parter ikke ender med at blive enige. Jeg tvivler på, jeg er kommet i fare, blot fordi jeg har talt med ham.”

”Måske ikke. Men en mand med så ekstreme politiske holdninger, har muligvis lige så yderliggående samfundsvisioner. Han er måske sågar tilhænger af bevægelsen for ’Fri kærlighed’ og går muligvis ind for ægteskabets opløsning. Man ved ikke, hvad han kunne finde på, hvis han var alene med en dame. Og især ikke i et privat værelse.”

Gik Hadley ind for fri kærlighed? Den uartige tanke sendte en strøm af behag gennem hendes krop.

Hun rystede hovedet for at rense det for de vellystige, og meningsløse, tanker. Hun havde ikke noget mere erotisk planlagt end at stå i spidsen for papas middagsselskaber. Og måske at sende en vælger et fingerkys.

Hun vendte sig om mod Proctor og sagde: ”I en fyldt kro med døren åben ud til ølstuen? Det er næppe et bekvemt sted at lokke en dame i fordærv. Selvom jeg nu ikke havde noget imod at debattere fri kærlighed og ægteskabets opløsning med ham,” tilføjede hun.

Hun lo, da hun så Proctors ansigtsudtryk. ”Slap af, John. Det var bare for sjov. Selvom du nu har rigtig godt af det. Tænk, at du gav dig til at kritisere opførslen hos en kvinde i min alder. Hvordan gik det med stemmehvervningen? Tror Michael på sine chancer for at vinde over Reynolds?”

Der skulle ikke mere til, så gik Proctor i gang med en detaljeret redegørelse for, hvordan det gik med valgkampagnen i resten af byen.

Normalt ville Maggie have lyttet interesseret. Men i dag blev hendes tanker ved med at strejfe tilbage til en vis herre med livlige, blå øjne og et forførende smil, som havde fået hende til igen at føle sig som en attråværdig kvinde. Det havde hun ikke oplevet siden … siden miseren med sir Francis.

Naturligvis havde hans ord blot været høflighedsfraser. Hvad ellers? De havde jo lige mødt hinanden. Og smuk som han var, havde han sikkert stor erfaring i at smigre kvinder og overbevise dem om, at han fandt dem mere attråværdige end sandt var.

Hun sukkede. Hun var vist temmelig naiv.

Og dog … Den gnist, der var opstået imellem dem, var ikke noget, hun blot havde drømt. Hun havde måske nok ikke særlig stor erfaring, men hun kunne da stadig huske den fortryllende periode, da kærligheden til hendes barndomsven Robbie var blevet forvandlet til noget mere end det. Til et begær, som var mere end venskab og ømhed. Åh, de tryllebindende berøringer, den skønne overgivelse til lidenskaben, ekstasen over at have en mand i sin besiddelse.

Hvor hun dog længtes efter at opleve det igen!

Hendes fornuft advarede hende om at omgås en mand, som kunne friste hende til den slags. Men det var vel meningen, at livet var noget, der skulle opleves, og ikke begrænset af overforsigtighed? Den nydelse, man kunne opnå, burde man vel kaste sig grådigt ud i, når muligheden bød sig. Det havde tabet af Robbie da lært hende.

Hun var syvogtyve og enke. Hun var ikke parat til at risikere at få knust sit hjerte ved at gifte sig igen, og hun ville måske ikke få særlig mange andre muligheder for at lade sig friste.

Hadley var en forførende person, men han var også en fascinerende herre med holdninger og værdinormer, som hun var interesseret i at drøfte. Baseret på hans halvbroders lidet flatterende beskrivelse af ham havde hun forventet, at han var lidt af en slyngel, men han havde ikke virket spor skurkagtig. Han havde derimod virket målrettet, måske en smule utålmodig, som om han skulle skynde sig, fordi der var mange vigtige ting, han ville udrette. Og der ulmede en slet skjult vrede under overfladen, især når han talte om sin halvbroder.

Eller var det blot hans lidenskabelige væsen? Igen strømmede der en behagelig fornemmelse igennem hende, og der virkede pludselig varmt i vognen.

Ja, hun ønskede at se ham igen. Han talte ofte i Underhuset, havde hendes fader sagt. Han var meget populær, og han ville utvivlsomt blive genvalgt ved næste valg til Underhuset. Hvis hun satte sig på balkonen reserveret til kvinder, når Underhuset åbnede igen i juni, ville hun sikkert kunne høre ham holde tale.

Men før hun hørte mere om hans politiske holdninger, burde hun finde ud af mere om ham som person. Hvis han virkelig var farlig, var det bedst på forhånd at vide, hvor stor en risiko han udgjorde.

Men hvem kunne hun mon spørge? Papa, der ikke kunne fordrage sladder, ville sandsynligvis ikke kunne fortælle hende ret meget om Hadleys baggrund.

Så gik det pludselig op for hende, hvem der gladelig ville fortælle hende alle de detaljer, hun ønskede at kende. Så snart hun vendte tilbage til London, ville hun besøge sin grandtante Lilly.

*

Giles sad og slappede af i sin stol. Han tog sig god tid til at drikke resten af den hjemmebryggede øl. Han havde altså mødt den navnkundige lady Margaret, og han havde fundet hende lige så vittig, og endnu mere tiltrækkende, end David havde sagt, hun var.

Han måtte indrømme, han håbede at få hende at se igen. Da de fire venner havde lavet en liste over de valgkredse, de skulle ud at hverve stemmer i, havde han valgt netop denne her, fordi den var kendt for at være i lommen på hendes fader, og fordi det fortaltes, at hun ofte førte valgkamp på vegne af de underhuskandidater, han støttede. Efter han havde hørt, at hun måske ville gifte sig med George, og efter at have hørt David beskrive hende, var han blevet nysgerrig efter at møde hende selv.

Da han nærmede sig hendes vogn, var han blevet imponeret over hendes vindende smil, og hvor afslappet hun var i sin omgang med folkemængden, samt over hendes tydelige nydelse ved at småsnakke med dem, og hvor entusiastiske deres reaktioner var på hende.

Og så havde han mødt hendes blik.

Han rystede på hovedet ved erindringen. En eller anden besynderlig form for energi var blevet udløst imellem dem, og den havde fået ham til at standse op. Trods alle de mange mennesker, der trykkede sig op mod ham, trods de høje stemmer, trods trampen fra hestehove og raslen fra passerende vogne, havde han fået en latterlig fornemmelse af, at intet andet i verden fandtes end hende og ham.

Han huskede ikke, hvordan han bar sig ad med at komme hen til hende, men pludselig stod han foran hende, og han havde været ude af stand til at lade være med at smile, og han havde følt en stærk trang til at røre ved hende, selvom det eneste, der var ham tilladt, var at give hende hånden.

Han huskede dårlig nok, hvad han havde sagt til hende under deres samtale på kroen, og han kunne blot håbe på, at det ikke havde været det rene vås. Han huskede kun to afgørende ting: Hendes fader syntes godt om ham, og hun skulle ikke giftes med George.

Den lettelse, det gav ham, var aldeles overdreven.

Han kunne ikke huske, han nogensinde havde følt sådan en stærk og umiddelbar forbindelse til en dame, og han havde ingen forklaring på det. Hun var ikke en skønhed i den klassiske forstand. Hendes hår var kastanjebrunt, ikke gyldent, hun var en del højere end gennemsnittet, og hun havde fyldige læber og en opstoppernæse overstrøet med fregner. Men der var noget i hendes livlige, grønne øjne, der havde udløst en fysisk tiltrækning hos ham, der gik ham lige i skridtet og drog ham, som en kold, klar bæk drager en tørstig mand.

Han var alt for bevidst om sin moders skæbne til at blive en skørtejæger, men han var ikke ligefrem uerfaren. Han havde haft sin del af diskrete elskovsforhold, og han havde altid gjort sig umage med at beskytte damen, det drejede sig om. Han var heller ikke en grønskolling, som lige var dimitteret fra universitetet, og som let lod sig imponere af en tiltrækkende kvinde.

Han kunne ikke sætte fingeren på, hvad det var ved lady Margaret, som gjorde så dybt et indtryk på ham.

Men han vidste dog, at han ville opsøge hende igen, om ikke andet så for at se, om han ville reagere på samme måde næste gang.

Han rynkede panden. Selvom lady Margaret havde benægtet, at hun lå i forhold til George, måtte aviserne vel have haft noget at bygge det på, hvis de havde skrevet om et muligt giftermål mellem dem, og det kunne vel sagtens være hans halvbroder, der havde givet dem anledning til det. Et giftermål, der allierede ham med en vigtig politikerfamilie, ville være præcis noget, som George ville betragte som et fornuftigt skridt henimod den karriere som regeringsleder, som han stræbte efter.

Den præmiehøne, som han pønser på at få installeret i sit hønsehus, havde hun sagt. Giles kunne ikke lade være med at le. Hun fortjente så afgjort bedre.


Andet kapitel

En uge senere førte butleren lady Margaret ind i forstuen i London-palæet i Grosvenor Square hos hendes grandtante, enkegrevinden af Sayleford. ”Jeg har sendt bud efter en hel kande te og et fad med småkager,” bekendtgjorde hendes grandtante, da hun havde modtaget et kys på kinden. ”Sæt dig til rette, og fortæl mig så alt om, hvordan det går med stemmehvervningen i Chellingham-kredsen.”

Som hendes grandtante udmærket vidste, var Maggies foretrukne konversationsemne normalt valgkampagnen. Selvom hun var ved at briste af nysgerrighed efter at få flere oplysninger om Giles Hadley, ønskede hun ikke at gøre sig selv sårbar over for spørgsmål, som hun ikke havde svar på. Grandtante Lilly ville ganske sikkert udspørge hende, hvis hun udskød at drøfte politik og straks gav sig til at spørge om en herre, de begge kendte.

Så selvom hun havde overraskende ringe interesse i at fortælle om resultaterne, de havde opnået i Chellingham, gav hun pligtskyldigt et referat af, hvad der var sket i kredsen.

”Jeg er glad for at høre, at det lykkedes Armsburn at beholde mandatet,” sagde grandtanten. ”Mine kilder i Parlamentet fortæller, at en af premierminister Greys konservative regerings mål er få udryddet kredse som Chellingham, som er i lommen på den lokale godsejer.”

”Ja, og jeg tror desværre, det stort set er helt sikkert, at et lovforslag med den ordlyd bliver vedtaget. Landet lader til at være fyldt med provokerende retorik. Selv i en kreds som Chellingham, som ellers er så fredelig, var der chokerende … optøjer.”

”Optøjer?” gentog hendes grandtante. ”Hvad siger du? Du var vel ikke i fare?”

”Nej, ikke rigtigt. Der var godt nok nogle mænd fra forskellige partier, der kom op at toppes lige ved siden af min vogn. Nogle af dem havde vist fået mere øl at drikke, end godt var,” indrømmede hun. ”Men uanset hvad, så blev jeg hurtigt reddet af den mest charmerende herre.”

Grandtante Lilly rynkede panden. ”Hvor var Michael og Proctor? Jeg ville da have forventet, at de havde reddet dig, hvis du havde brug for at blive reddet.”

”De var et andet sted, da hændelsen indtrådte.”

”Det vil din fader ikke blive glad for at høre.”

”Nej, men der skete mig jo ikke noget, så lov mig, at du ikke siger noget til ham.”

Hendes grandtante kiggede længe på hende, og så nikkede hun endelig. ”Javel, hvis det er det, du ønsker. Men hvem var denne ’charmerende herre’, som kom dig til undsætning, da dine slægtninge forsømte deres pligt?”

”Et andet parlamentsmedlem. Rent faktisk en af papas politiske modstandere.” Hun forsøgte at holde sin stemme så neutral som mulig. ”Mr. Giles Hadley.”

Grandtante Lilly gjorde store øjne. ”Giles Hadley? Mener du vicomte Lyndlington?”

Hun nikkede, og hendes grandtante fortsatte: ”Åh, du godeste! Charmerende, siger du? Ifølge nogle af de mest fanatiske konservative er hans den skinbarlige djævel.”

”Sådan fremstiller hans halvbroder ham også. Men papa beundrer ham, og jeg har langt mere tillid til hans vurderinger. Det gjorde mig nysgerrig, da jeg hørte forskellen mellem papas billede af ham og hans broders, og jeg spekulerer på, hvad der kan være sket, der kan have ført til sådan en kløft i en familie. Jeg er sikker på, papa ved besked, men jeg tror ikke, han ville fortælle mig ret meget.” Hun smilede og kiggede på sin grandtante. ”Men jeg vidste, at du ville fortælle mig alt.”

”Hvad syntes du om Hadley?”

Hun rødmede. ”Det er vist tydeligt, at jeg fandt ham tiltrækkende.”

Grandtante Lilly løftede øjenbrynene. ”Jeg kan ikke huske, du nogensinde har udspurgt mig om andre herrer, så det antog jeg allerede. Fremragende! Det er også seks år siden, at du mistede Robbie. Det er på høje tid, at du kommer videre.”

”Det må du ikke tænke, grandtante Lilly,” protesterede hun og løftede hånden. ”Jeg er ikke på udkig efter en ny ægtemand.”

”Hvorfor ikke? Du er stadig ung og attraktiv, og det er på høje tid, du kommer dig over skuffelsen over sir Francis. Og din sorg.”

Engang havde hun håbet, at sir Francis kunne hjælpe hende med at lægge hendes sorg bag sig, og se blot, hvor katastrofalt det var endt. Begge episoder var stadig for smertefulde for hende at tale om, så hun ignorerede spørgsmålet og sagde i stedet: ”Jeg fandt Giles Hadley … fascinerende, intet andet. Det føles, som om hans blå øjne kan se lige igennem én. Der er en rastløs energi i ham, en fornemmelse af vrede, der lurer under overfladen, og desuden har han, så vidt jeg ved, temmelig yderliggående politiske holdninger. Han er så helt anderledes end de andre herrer, jeg kender. Og jo, han … tiltrækker mig. Men jeg har ikke tænkt mig at gøre noget tåbeligt.”

Grandtante Lilly kiggede på hende. ”Du er jo enke nu. Jeg går ikke ind for tåbeligheder, men med lidt diskretion kan du gøre, hvad du har lyst til. Uanset om du er gift eller ej.”

”Det eneste, jeg ønsker lige nu, er at vide mere om hans omstændigheder. Det er temmelig tydeligt, at hans halvbroder hader ham. Ikke fordi jeg har drøftet det med George, men når som helst lejligheden byder sig, udtaler han sig kritisk om sin halvbroder. Jeg har på fornemmelsen, at meget af hans forbitrelse stammer fra, at han ved, at det bliver vicomten, der arver faderens adelstitel og gods, selv om George er faderens yndling. Men hvorfor, grandtante Lilly? Hvad er der sket i den familie?”

”Det er en gammel og temmelig interessant skandale.”

”Som jeg er sikker på, du kender alle detaljerne i.”

”Naturligvis.” Grandtanten smilede. ”Hvilke andre fordele er der ved at have været en del af det gode selskab i så mange, mange år?”

”Jamen, hvad var det så, der skete?”

”Det begyndte for mange år siden, lige efter den nuværende greve arvede sin titel. Han og hans bedste ven kurtiserede den samme kvinde, Giles Hadleys moder. Hun elskede vennen, ikke den unge greve. Vennen var en yngre søn fra en adelig familie, men uden adelstitel eller indkomst, og Randall Hadley, som allerede var lord Telbridge, ville komme til at have begge dele. Vennen havde tænkt sig at tage til Indien og gøre sin lykke der, men pigens familie, som var i slem pengenød, ville ikke lade hende vente på, at han muligvis engang om mange år ville vende hjem som rigmand. Det er vel forståeligt nok. Han kunne lige så godt risikere at dø af en tropesygdom eller blive dræbt i en af krigene derude. De pressede hende derfor til at gå med til at gifte sig med lord Telbridge, og det gjorde hun ti dage efter, at vennen var steget ombord på et skib med kurs mod Indien.”

”Stakkels kvinde,” sagde Maggie. ”Og hvad skete der så?”

”Alt gik godt, indtil der var gået flere år efter brylluppet. Da fandt lord Telbridge på en eller anden måde ud af, at hans kone og vennen havde overnattet sammen i en jagthytte, natten før han tog til Indien. Hans hustru kunne ikke få sig til at benægte, at de havde ligget med hinanden, og hun kunne derfor ikke garantere over for greven, at den søn, hun havde født ni måneder efter brylluppet, rent faktisk var hans. Lord Telbridge blev vild af raseri og jalousi og bortviste moder og barn. Han var blind og døv over for hustruens bøn om at komme til fornuft, og han begærede skilsmisse og afskar al økonomisk støtte af enhver art. Både pengemidler, logi, ja, selv skolepenge til drengen. Han giftede sig kort tid efter, at skilsmissen blev bevilget i Overhuset, som jo kræves for en adelsmand, og han har siden brugt alle sine midler og givet al sin opmærksomhed til den søn, han fik med sin anden hustru. Så vidt jeg ved, har lord Telbridge ikke set vicomten i mange år. Men al hans bitterhed til trods kan intet ændre ved, at eftersom Giles Hadley blev født efter, at lord Telbridge giftede sig med hans moder, og eftersom han i flere år var anerkendt som grevens søn, så betragtes han juridisk som hans søn, og derfor kommer han til at arve, uanset hvor meget lord Telbridge lige nu skyr ham som pesten.”

Maggie rystede på hovedet. ”Stakkels dreng. Det er ikke så underligt, han nægter at anvende titlen ’vicomte’, som han ellers har ret til som ældste søn af en greve. Men efter hvad du sagde, voksede han op helt uden ressourcer. Jeg ville forvente, at han var en dumrian eller en bondeknold, men han virker ganske kultiveret. Trådte hans moders familie til og hjalp?”

Enkegrevinden smilede stramt. ”Selvom jeg må indrømme, at skandalen, som skilsmissen udløste, satte dem i en pinlig situation, så har jeg altid holdt på, at blod er tykkere end vand. Men pigens forældre slog hånden af hende, måske på grund af deres loyalitet over for greven, som havde foræret dem en ganske anselig medgift ved indgåelsen af ægteskabet. Drengen er måske nok vokset op uden for det gode selskab, men hans moster greb ind nogle år senere, da hun giftede sig. Hun overtalte sin ægtemand til at finansiere drengens opdragelse, så han kunne vokse op under omstændigheder, der passede sig for hans stand.”

”Mener du lord Newville?” spurgte hun. ”Papa har fortalt mig, at han tog mr. Hadley under sine vinger.”

”Præcis. Lord og lady Newville tog sig af både moder og søn, finansierede Hadleys skolegang og hans kandidatur til Underhuset. Efter det, han oplevede fra sin faders side, er det ikke overraskende, at han er blevet yderliggående og fast besluttet på at begrænse adelens magt.”

”Hvad skete der med moderen?”

”Så vidt jeg er orienteret, var hun tilfreds med at bo et afsides sted langt ude på landet sammen med sin søn. Jeg gætter på, hun håbede, at den mand, hun elskede, en dag ville komme tilbage til hende. Men det viste sig, at hendes familie skulle få ret på det punkt. Han døde i Indien flere år efter hendes skilsmisse, og hun døde selv ikke ret mange år efter det.”

”Nu hvor lord Telbridges ældste søn har skabt sig sådan et stort navn, og eftersom han en skønne dag kommer til at arve hans titel og formue, er det så ikke på høje tid, at han forsones med sin arving?”

Enkegrevinden rystede på hovedet. ”Randall Hadley har altid været en stolt og stejl mand. Jeg tror i højere grad det handlede om tilfredsstillelsen ved at snuppe kvinden for næsen af sin ven snarere end kærlighed til damen, som oprindeligt fik greven til at gifte sig med hende, og han kunne nok ikke døje den tanke, at hans hustru var blevet berørt af en anden mand. Det er kun takket være Hadleys mosters sunde dømmekraft, at arvingen til grevetitlen ikke er en fuldkommen vildmand.”

”Der er altså ikke den store chance for forsoning mellem fader og søn?”

”Det tror jeg desværre ikke,” sagde enkegrevinden. ”Greven er alt for stædig. Efter hvad jeg hører, er hans anden søn så jaloux og fyldt med had til arvingen, at han benytter enhver lejlighed til at tale ondt om ham overfor sin fader. Hvad vicomten angår, kommer han til at arve, uanset om de forsones eller ej. Jeg gætter på, han ikke har den store lyst til at komme en mand i møde, som efterlod ham og hans moder ludfattige. Og lord Telbridge har intet gjort i de mellemliggende år for at opfordre sin søn, hvis altså vicomten er hans søn, til at søge en forsoning.”

”Det kan nok være,” sagde Maggie med et suk. ”Men det er nu alligevel sørgeligt.”

”Familiestridigheder er ikke noget nyt under solen. Du kan blot læse i Biblen,” sagde enkegrevinden.

”Det gør dem ikke mindre ærgerlige.”

”Nej, så afgjort ikke. Men hvis du alligevel har tænkt dig at … indlede et bekendtskab med Giles Hadley, vil jeg anbefale, at du går forsigtigt frem.”

”Hvorfor siger du det? Du mener vel ikke også, han er ’farlig’, som John Proctor påstod? Selvom han skulle vise sig at gå ind for opløsningen af ægteskabet, kan jeg ikke forestille mig, at han forfører en kvinde ved hjælp af tvang.” Hun lo. ”Det ville han ikke behøve.”

”Det har jeg ikke hørt spor om. Snarere det modsatte. Hans amours har været få, og damerne er blevet behandlet med den største høflighed. Nej, det er blot, fordi jeg ikke ønsker at se et trekantsdrama blive ført videre til næste generation.”

”Et trekantsdrama? Du tror da vel ikke på det, du læser i avisernes sladderspalter? Jeg er ikke interesseret i at gifte mig med George Hadley, uanset hvor meget han måtte sleske for papa!”

”Jeg ved godt, at journalisterne bruger alt for meget spalteplads på overklassens gøren og laden, men der går som regel ikke røg af en brand, uden der er ild. Måske tror George Hadley, at han ’slesker’ tilstrækkeligt for din fader til, at han vinder din hånd. Det ville være et fremragende parti for ham.”

”Nuvel, men ikke for mig,” svarede Maggie. ”Jeg bryder mig ikke om ham, og jeg er ikke så partitro, at jeg ville gifte mig med en konservativ for at fremme mandens politiske karriere. Og det ville papa heller ikke presse mig til, uanset hvor meget George Hadley gør sine hoser grønne hos ham.”

”Nej, men det er ikke der, hunden ligger begravet,” fortsatte enkegrevinden. ”Forstår du det ikke? Brødrene kan ikke fordrage hinanden. Er det ikke muligt, at Giles også har læst, hvad der står i avisen, og at han har opsøgt dig blot for at spænde ben for sin broders planer? Altså, jeg siger ikke, at Hadley tog til Armsburns valgkreds i den hensigt. Han var sandsynligvis i Chellingham af politiske årsager, og så stødte han tilfældigvis på dig, og hans beundring for dig er jo sikkert oprigtig. Hvorfor ikke? Men baseret på de to brødres historie, ville jeg nu være forsigtig, hvis jeg var dig.”

Det var stadig op til hende, hvad hun valgte at gøre ved situationen. Hun var hverken interesseret i at blive stridens æble mellem to kamplystne halvbrødre eller at blive George Hadleys præmiehøne.

Og hun havde bestemt ikke tænkt sig at blive forlibt.

”Jeg skal nok være forsigtig,” lovede hun enkegrevinden. Så drak hun resten af sin te og satte koppen tilbage på bakken. ”Det var derfor, jeg kom for at tale med dig, grandtante Lilly.”

”Fortræffelige råd er snart det eneste, man har tilbage at give andre i min alder,” svarede grandtanten. ”Lige et sidste ét før du går: Lad nu ikke nogen gøre dig så bekymret, at du gifter dig med dem, medmindre du virkelig ønsker det. Jeg fik adskillige tilbud efter Creighton døde, men ingen kunne måle sig med ham, og jeg nægtede at nøjes med mindre.”

”Jeg har det på samme måde med Robbie,” sagde Maggie med blanke øjne.

”Ikke at jeg undlod at fornøje mig i ny og næ,” tilføjede enkegrevinden.

”Grandtante Lilly!” sagde Maggie og lo. ”Du gør mig forlegen.”

”Det tror jeg nu ikke. Ikke når jeg ved, hvor mange sjofle ord du hører, når du tilbringer så meget tid med herrerne. Men jeg er nu bekymret for dig, min pige. Du var utrøstelig, da du mistede din mand, og så da det endelig lod til, at du var blevet lykkelig igen, så fik affæren med sir Francis så ulykkelig en udgang. Jeg håber sådan, du snart genfinder din passion for livet.”

”Jeg nyder at samarbejde med papa.”

”Jeg ville nu ønske, du gjorde mere end blot ’nyde’ livet, men at du var henrykt over det. At du kunne komme til at stråle igen. Du ved, hvad jeg mener. Det kan jeg se på dig. Hvis Giles Hadley tilbyder dig muligheden for at opleve den slags glæde igen, så lad endelig ikke fornuftens kedsommelige stemme forhindre dig i at dyrke bekendtskabet. Man opnår jo ikke noget, hvis man intet vil risikere for det. Men husk på de mulige komplikationer. Og jeg har tænkt mig at afslutte denne gardinprædiken med en anbefaling om ægteskabet, og du får ikke lov at protestere,” fortsatte grandtanten og løftede hånden. ”Selvom jeg er meget imod, at du bliver presset til at gifte dig, så ønsker jeg ikke, at du går glip af glæden ved at få børn. Det er en ting, du bør tage med i dine overvejelser, mens du stadig kan nå at få dem.”

Hun rejste sig i et forsøg på at skjule sin forlegenhed for sin skarpsindige grandtante. ”Jeg må hjem. Fader har inviteret mange gæster til middagsselskab i morgen aften, og jeg er ikke engang begyndt at forberede det hele. Jeg er sikker på, han også ønsker at høre alt om, hvordan valget er gået i Chellingham. Tak for te og gode råd, grandtante Lilly.”

”Du er altid meget velkommen til at få begge dele.”

Maggie bøjede sig ned for at kysse enkegrevinden på kinden og modtog et lille klap på kinden. ”Jeg håber sådan, du bliver lykkelig igen, mit barn.”

Maggie kunne mærke tårerne presse på, og hun blinkede. ”Tak, grandtante Lilly. Hvis der sker noget spændende, bliver du den første, der hører om det.”

Enkegrevinden kluklo. ”Med mine kontakter er det ganske vist. Uanset om du fortæller mig det eller ej!”

*

På vejen hjem i hestevognen fra hendes grandtantes palæ tilbage til hendes faders på Cavendish Square blev Maggies tanker ved med at vende tilbage til deres samtale. Efter hun havde hørt om Giles Hadleys baggrund var hun endnu mere fascineret af ham. Hvordan havde det dog været først at leve en isoleret tilværelse langt ude på landet for så at blive genoptaget blandt samfundets spidser, da hans moster havde reddet ham? Huskede han noget om dengang, han boede på sin faders gods i Hampshire?

Han havde fået en god uddannelse og opdragelse, men hvis han intet vidste om det gods og de folk, der boede der, hvordan kunne han så blive en god godsejer for sine forpagterbønder og en god forvalter af de jorder, han ville få ansvaret for, når han med tiden arvede det hele? Eller ville han mon vælge at blive i London og gøre yderligere karriere i Parlamentet og lade en forvalter tage sig af driften af godset? Det ville være en tragedie for bønderne.

Hun havde stor lyst til at spørge ham, hvad hans planer gik ud på, men deres bekendtskab var på ingen måde tæt nok til, at hun kunne bringe den slags personlige emner på banen.

Oveni var der problemet med den mulige kappestrid mellem ham og hans broder grundet Georges angivelige forsøg på at vinde hendes hånd. Selvom hun var sikker på, at der var en ægte tiltrækning mellem hende og Giles Hadley, havde hun jo vist sig ude af stand til at afgøre, om en mands efterstræbelser skyldtes hendes charme eller hendes afstamning, rigdom og forbindelser. Ville mr. Hadley tilfredsstille hendes nysgerrighed og opmuntre hendes interesse for ham, fordi han var lige så fascineret af hende som hun var af ham? Eller ville hun endnu engang blive smerteligt skuffet, hvis hun fulgte sit begær?

Og dog havde grandtante Lilly ret i, at man ikke blev ved at være ung. I årene, der var gået, siden Robbies død, havde hun mødt mange herrer uden at føle noget, der blot mindede om den stærke og umiddelbare tiltrækning, som Giles Hadley havde udløst i hende.

Så længe hun ikke tabte hovedet, var det værste, der kunne ske ved at udvide bekendtskabet, at hun blev skuffet over at finde ud af, at Giles Hadley ikke var så fascinerende, eller så fascineret af hende, som hun havde troet. Hun var sikker på, at Giles Hadley aldrig ville gøre noget, der kunne skade hende, eller tvinge hende til at gøre noget, hun ikke ønskede.

Hun ønskede jo blot at lære ham bedre at kende … som en god ven, sagde hun til sig selv.

Hun var helt ør i hovedet af al den vaklen frem og tilbage, så da hun steg ud af vognen, besluttede hun sig til at tage hen og lytte til nogle af debatterne i Underhuset, når Parlamentet åbnede igen. Og hvis lejligheden bød sig, og hun fik mulighed for at tale med mr. Hadley igen, eller han opsøgte hende, ville hun tage det som et tegn til at udvide bekendtskabet.

Tredje kapitel
To aftener efter ankom Giles til London igen og begav sig til vennernes faste stue i kroen The Quill and Gavel. Han var ivrig efter at udveksle erfaringer om valgresultaterne med dem. Da han trådte ind ad døren, var de der allerede. David tilbød han et krus øl, og Ben Tawney opfordrede ham til at sætte sig ned.
”Hvordan gik det i Chellingham?” spurgte Christopher. ”Lykkedes det Reynolds at snuppe mandatet fra markisen af Witlows kandidat?”
”Nej, desværre ikke,” svarede han, og hans tilhørere stønnede. ”Michael Armsburn klarede sig så godt under den indledende håndsoprækning, at vi lod være med at kræve en skriftlig afstemning. På køreturen rundt i distriktet sammen med Reynolds kunne man tydeligt mærke, det var håbløst. Selv de arbejdsløse, tidligere soldater, som man kunne forvente, ville gå ind for en udvidelse af stemmeretten, og som vi derfor troede, ville stemme på vores parti, sagde, at de havde tænkt sig at stemme for Witlows mand. De sagde, markisen havde taget sig af deres familier, mens de havde tjent deres land i krigene i udlandet. Hvordan gik det for jer?”
”Vi vandt i Sussex!” bekendtgjorde Ben. ”Vi dominerer i hele grevskabet nu.”
”Vi vandt også i Merton og Warrenton,” tilføjede Christopher. ”Whig-partiet ser heldigvis ud til at vinde de fleste steder.”
”Så har vi fortjent en omgang øl til, synes I ikke?” spurgte David. Han gik hen og bad kroværten komme med mere øl og sagde så: ”Ben og Christopher, kan I ikke sammentælle, hvor mange valgkredse vi regner med at vinde i? Jeg gætter på, der bliver indkaldt til møde i udvalget, så snart Parlamentet åbner.”
Da hans to venner sad ned ved bordet igen, løftede David sit krus og kiggede på Giles. ”Nå,” sagde han sagte, så de andre ikke hørte det, ”hvad syntes du så om lady Margaret?”
Giles kunne mærke, at han blev varm i kinderne. ”Hvordan ved du, at jeg har mødt lady Margaret?”
David trak på skuldrene. ”Du havde sagt, du ville forsøge at hjælpe en af vores kandidater med at snuppe et mandat fra en af de konservative, som markisen af Witlow støtter. Og alligevel valgte du at føre valgkamp for en mand, som vi vidste, ville få svært ved at vinde. I en kreds, som plejer at stemme på lady Margarets fætter, som hun ofte har hvervet stemmer for. Og ovenikøbet efter at du har fået nys om, at din broder måske ønsker at gøre hende til sin brud. Men hvad syntes du så om hende?”
”Er du sikker på, at du ikke bør tilbyde politiet din hjælp som hemmelig agent?” spurgte Giles. ”Jamen, jeg var da temmelig imponeret. Hun virker meget optaget af politik og af de folk, der bor i de valgkredse, hendes fader kontrollerer.”
”Det er blot en skam, at hun tilhører det forkerte parti, ikke sandt, min ven?” sagde David. ”Talte du med hende?”
”Ja. På trods af hendes politiske tilhørsforhold må jeg indrømme, at hun er særdeles sympatisk. Jeg blev temmelig … tiltrukket af hende. For resten sagde hun, at hun ikke var spor interesseret i at gifte sig med George.”
”Virkelig? Jeg ved nu ikke, om det betyder ret meget for din halvbroder. Fordelene ved et ægteskab med hende opvejer det vist for ham. Man kan blot håbe, at hendes fader interesserer sig for hendes mening i den sag. Har du tænkt dig at lære hende bedre at kende?”
”Ja.”
”Og hvad med George?”
Giles trak på skuldrene. ”Jeg har aldrig nogensinde før spurgt George, hvad han ville foretrække, så det har jeg heller ikke tænkt mig at gøre nu.”
David nikkede. ”Jaså. Men lov mig, at damen ikke bliver fanget i krydsilden imellem jer.”
Giles grinede. ”Der er en ting, du altid kan regne med: Jeg beskytter altid en dame.”
Før de kunne nå at slutte sig til deres venner ved bordet, trådte der en kurér i uniform ind ad døren. ”Jeg har en besked til en mr. Hadley.”
Giles løftede hånden, og kuréren gav ham beskeden og gik igen. Giles læste den hurtigt og rynkede panden. ”Den er fra premierministeren. Lord Grey beder mig om at komme med til et middagsmøde, han skal til at afholde med nogle af Parlamentets udvalgsformænd.”
Ben gav sig til at pifte, og David løftede øjenbrynene. ”Til lykke med, at partiformanden kalder på dig!” lød det fra Christopher. ”Måske får du snart en ministerpost?”
”Det tvivler jeg på. Men jeg bliver nødt til at tage derhen. Desværre bliver mødet afholdt i den fornemme herreklub Brooks’. Det er nok derfor, premierministeren ikke inviterede os alle sammen. Han ved, jeg aldrig kommer i Brooks’ klub, selvom jeg er medlem, medmindre jeg skal til møde.”
”Måske burde du komme der noget oftere,” sagde David. ”Mange af partiets spidser er medlemmer af klubben. Hvis du dukkede op en gang imellem, kunne de nemmere lære dig at kende.”
”Jeg vil hellere være sammen med jer,” smilede Giles, ”som vi har gjort det, lige siden vi frekventerede den snuskede kro under studentertiden i Oxford.”
”Det var nu udmærket at være en af De Helvedes Karle,” sagde David. ”Men det har udtjent sit formål. Nu hvor de drømme, vi havde, er ved at blive til virkelighed, bør vi så ikke bruge vores energi på at få lov til at være med til at bestemme, hvordan de bliver ført ud i livet?”
”Det kan du have ret i,” sagde Christopher. ”Hvorfor udnytter du ikke de fordele dit medlemskab af Brooks’ klub giver dig?”
”Du kunne jo også tage os med som gæster,” tilføjede David med et grin. ”Det er den eneste måde, jeg nogensinde får adgang. De adelige medlemmer af Whig-partiet er måske forholdsvis frisindede, men de kommer aldrig i min levetid til at give adgang til den forældreløse søn af en bonde.”
”Eller den uægte søn af en guvernante,” tilføjede Ben.
”Hvis fader nu er vicomte og har anerkendt sin søn,” pointerede Giles. ”Hvis du bad ham om det, ville din fader sandsynligvis gerne betale for et medlemskab af Brooks’ klub for dig.”
”Så de andre medlemmer kunne hviske til hinanden om min moder, når jeg gik forbi, ligesom studenterne i Oxford? Det skal jeg ikke nyde noget af.”
”Hvad mig angår,” sagde Christopher og grinede, så er jeg i den usædvanlige situation, at jeg bliver betragtet som min retslige faders søn, selvom jeg egentlig ikke er det, så jeg kunne godt blive optaget som medlem. Men min kære papa er konservativ og er derfor medlem af White’s klub, hvor han også mener, jeg bør søge om medlemskab.”
”Jeg tvivler på, de havde optaget mig i klubben, hvis lord Newville ikke havde insisteret,” sagde Giles. ”Jeg har på fornemmelsen, det krævede en del pression fra hans side.”
”Da du blev anbefalet til optagelse i klubben, satte det de andre medlemmer i forlegenhed,” sagde David. ”Mange af dem er venner med din fader, og der er også den penible sag med George. Hvis der sker dig noget, arver George adelstitlen. Ligesom det var tilfældet med vores studenterkammerater fra Oxford, så er der ikke mange af medlemmerne, der ønsker at gøre sig gode venner med dig, da de kan risikere at fornærme ham, og det ønsker de ikke, da han en dag kan risikere at blive meget magtfuld.”
”Det må vi så blot sørge for, at han ikke bliver,” lød Giles’ svar.
”Så for dælen, det minder mig om noget!” udbrød Christopher. ”Wychwood fortalte mig, at George har mistet sit sæde i Parlamentet.”
”I Hampshire, i min faders grevskab?” spurgte Giles forbløffet.
”Ja. Trods det store flertal for vores partis reformkandidat allerede i den indledende håndsoprækning, fortalte Wychwood, at George insisterede på en skriftlig afstemning. Og i den tabte han stort.”
De andre tre fløjtede. ”Stakkels hans tjenestefolk, og alle andre, der krydser hans vej de næste par dage,” sagde Christopher.
”Han vil helt sikkert forsøge at finde en måde at skyde skylden på dig,” advarede David.
”Og jamre om det til sin fader,” tilføjede Christopher.
”Jeg ville undgå ham, hvis jeg var dig,” sagde Ben.
”Det gør jeg jo altid,” svarede Giles. ”Men nu må jeg hellere komme afsted til det møde.”
”Tag gode notater, så du kan give os et fyldigt referat,” sagde Christopher, idet Giles trak sin frakke på og begav sig hen mod døren.
Da han gik ud, fulgte David efter og lagde en hånd på hans arm. ”Det er nok ikke det bedste tidspunkt at fremprovokere et skænderi om en dame,” sagde han sagte.
”Jeg har ikke tænkt mig at fremprovokere nogen strid,” svarede Giles. ”Forsøger han at starte en, ignorerer jeg det, som jeg plejer.”
”Men … pas nu på. Jeg har altid ment, at George er som en sammenrullet slange, som er parat til at bide, hvis den bliver trængt op i krog. Giv ham ikke en god grund.”
”Jeg skal nok være den perfekte diplomat.”
”Dig? Det største brushoved af os alle?” svarede David. ”Men husk nu, hvad du har besluttet dig for, hvis du møder George. Det ville være … uværdigt, hvis en kommende stjerne i Parlamentet slog et tidligere medlem i gulvet i al offentlighed.”
”Og desuden ville George helt sikkert anmelde mig for vold. Mit hidsige gemyt til trods, så skal jeg nok opføre mig eksemplarisk.”
Og det lovede han sig selv, idet han gik ud på gaden for at praje en drosche.
*
Flere timer senere, da middagen og mødet med premierministeren, lord Grey, og to af hans ministre var overstået, og han havde fået skrevet flere ark notater, havde Giles lige forladt den private spisestue i klubben, da han hørte en højst uvelkommen stemme.
Han hørte sit navn blive råbt en gang til, så han vendte sig mod kortværelset og forberedte sig på at møde sin halvbroder.
”Jo, det er jo rigtig nok dig,” sagde George og kom nærmere.
George havde langt om længe lært, at Giles ikke kom rendende som en lille logrende hund, blot fordi han kaldte.
Da halvbroderen kom tæt på med sine afmålte, selvhøjtidelige skridt, bemærkede Giles, at han som sædvanlig var pragtfuldt klædt på i en mørk jakke med den nymodens snævre talje og en kravat med en stor diamantnål, der blinkede fra knuden, samt lange bukser. Han var en omvandrende reklame for sin skrædder og tydeligvis en mand, som ikke sparede på noget, når det gjaldt ham selv.
George standsede ved siden af ham og kiggede ham et øjeblik i øjnene uden at sige noget.
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